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4 R ¢ pats) o adﬁ T gﬁé ﬁa ﬂ %ﬂﬁﬂ?ﬁ‘f ) LETTRE DE YOITURE INTERNATIONALE foda clausula contraria, al Convenio sobre el
g 1 - 7 INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporta Intemacional de
g To rrebaso Pasealekua.’ K ) Wercanclas por Gametera (CMR).
TZA (GIpUzZKos
« 0540 - ESKORIATZA (
Ni?_ ESF‘BOUZ&%QZ ——r "Ca transper est soumls, non pbstant foute This carriage is svbjet, notwithslanding any
~ | clause contralre, & la Conventlon relativa au clause to the cantrary, to the Convention on
*Preantrat da transport Intemational de the Contract for the Internatlonal Carrlage of
matchandises par route (CMR), goods by road (CMR).
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Marcas y niimeros Nirmero de bullos Clase do embelaja Naturaleza de ta mercancia N° astadistico Paso brulo, kg. Volumen m3
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